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A Corpus-Based Study of Michael Berry’s Translator Style
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( 1. International Education College, Hefei University of Technology, Hefei 230000, China; 2. School of Foreign Studies,
Hefei University of Technology, Hefei 230000, China )

Abstract: Based on Liu Miqing’ s stylistic theory, this paper is intended to explore Michael Berry’ s
translation style from two aspects of Formal Markers and Non-Normal Markers with corpus. In other
words, exploring similarities in the four English translations of Chinese literary works by Michael Berry. It
is found that Michael Berry has his own distinct translation style, which is manifested as four features.
Firstly, he prefers simple and common words in English translation; secondly, the words and sentences in
his English translations are in full accordance with the characteristics of the novels written by English
natives; thirdly, there is a rough sentence-for-sentence correspondence between his translations and the
source Chinese texts whose long Chinese sentences split into shorter English sentences; lastly, the themes
of the source Chinese literary works focus on national miserable life.
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MIAE R, APERIIRIT 2 ) 98 Xk 22| TR A o
PIZARPE, S IRE A WAL, A, BEHE
(BB 58 R TEIEAE T BRIE IS 2 AT R HUAZINR
“Ioie s B BT IR AR A5 AL A 45 o R 4 A
PR, IS ERER S N B kN, #RhsR
SN REEMIEED, ML R & WU~ P
SO AH P
FHRKT HECFEE Wi, K24
HTEREVEM (A ) WSEREAifEE, (g )
WA ERIII . SRR . SOy
MR G, W KB SO A
1B AIFFRINE, AESCREME] T A 2 Pruim
CHEWMERET Y, R BRI SRR
B PEH RGNS SREIFHIZAR A TR
PEATWESE, XS IR R A S AE B YTE &
SRHATHER . AT LRECRIRE, fELLALAS AME
I 58 B 3 (A A B S AR 7
AWFFREETXE R KA R ICEE, A HE
SCFAERY o PATIE LR, 8 5 o [ [ S8R
( British National Corpus, BNC ) H* A8 /Nt iE#HE
XFH, MWIEARE AR AR P J7 T % & 3
ARG R, R HE XS RS AA
K LA, SR AR A A B B B RS

—. Wit

(—) HARIEHR

EH /N VE SCREAR T SO ATIERHE .
thSCEE BHaL G INK B 2 3027 AR 1% 4% 35t bkt 2014
AR AR R KR (FRERIR ), MRS ARAE 2012 45
8 Hiimmate (W& ), ANRSCHF IR 2018 4
AR AR E (1937 AR g ) (AR RFR (%
1)), AR SCE IR AL 2005 48 1 AR Y E 2212

CRARED o & SCHRBHEL 8 TR A8 LU R 2% s A
2000 4F ) i i) Kid Sister (Wild Kids: Two Novels
About Growing Up), Anchor kRt 2003 4 H R 19
To Live, & I K 27 H R AL 2003 4F Hi R Y
Nanjing 1937: A Love Story, HFe I K% H At
2007 = H Y The Song of Everlasting Sorrow .

AW 5T E B BNC /INURTE R AR R X%t B 19 2%
WEHE . BNC 2 H AR K ELHEREZ —, W
& AT A s BRI S CRTE B R R —.
BNC iR 1975 Bk B 5 B By & Rt e,

NG SARDCESE, A MR BRI 2 B = Y
MRS, BABURM . AR5 EI BNC /M ik
TERVE 5 VB SGREITA L, BEN—@E R R
Wt A SO S FARTE S0 T/ N i 5 R Z AL
AE S UL A I 1 SRR R RS A, E— 2D iR
UNBONSES@E (TN

(Z)HRIE

AT, FHSUARSES Emeditor X 1t
SCiER T AN, 32 FHERHE AT H A Paraconc i)
B RSB R AR R AT o S SCSCARE A 3
P AR B Tree Tagger #E47 /0 1A WKAS AL #E,
SCiE bz FBUE 4318 T Corpus Word Parser #£47
A3 R TR AL FE L fE IR AR iC R, T
Laurence Anthony FF & [ FH TRl I 51 55 13214 i 4K
4 Ant Word Profiler™ ( L Ffaiifk AWP )., AWP H
=X AR TE A R (level lists ), 7 Y1)
FNTEEE I 2000 A% ( general service list ) ,
FEANAIER 1000 AR5, 2 =N 1) 2R R 2E AR A 1)
%% (‘academic word list ), 175 570 4~ i, X =
ANTEARL ] B ME ARG o AT AWP B4R LA
BRERIERI A, 5 LR =g rinl i i
TR BNREIFFE SCA RS GARNE T 5 e il AETRlE R IC
Wb, iz T RER R WordSmith T3 4R HE
AU | AR AR

—. MR ITE

XL PR 2 24 B IR 2, fhgead Kt
TR S B AT ST A5 1 BV XURS B AT TR B 2598
B U JEOCHEA TSR A -5 AR SR AR
EEMHLTHMEEE, BN A RER L, JF
A XA 28 SRR AT A XURS i 43 SR A~ R
% A bmicFAEAbRC.

TE bR ic e HAUN KA 1 e 2L T .
TR TIPS RS, PR AN n] b G 3t 45
FArT e B bRid—IE A 4R, e
AL, IEERIC . AERRIC . WERRIC . Eik
PRIC . BEEFRICT. & R ARIC R SRS 1Y
BARRHIE. XIB PR I AZERIE S B SemiE TrE,
P 5 307 RGN H R R T A iR AR 1Y
PR F RO B SCP  REA  Ie
B, AT RATRAARHEWT 25 3CSOAR B8 R B A I f
Fhs . AR (s AR $5 I A I
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S (R 9 BT b i iR R EA LR
R 1 SO B AG R B 22k v [ EE 2440/
Uk, AR HAEERR T &, TATNCR D,
ZEEPESCHIESbR G, e — AR B He e T DA
LM 2 e S A H YR 5 L A B SCAR () e 130
FREE . AR s VR By R ] . R
WHEORT, EEEA BB idiolect) s
MHEEVER T AT, Gl SR L SR A
2 2RIk BAR S T PR SC B R ) . BEvE AL
R 2R, AR MEERIE, Tk
PRid BAARRIAE A KB . AT 5 Bes Z (R A Bt
PR BUAR B Ry FURFERTEE . B MRS |
BT . AIEARIC R R ARG R i A R
EFEPRIC TS 13 30 Hh B0 BB T 7 3k 1%t FH 4 A B
=R

BT . MER AR R AR KRS, BT DAY
RS FRAEN) . i, BT briezsk, X1k
= T ) v S T i = < v A = e

JRIE A FRIC WA AT 5 R GERIAE LA T P47 1H
IHEZ BA KA E L H—, R, BIEZRXE
Mg RE . AT BRE . B, ERIIA
FERTT, AFE BB N WS Y
M, R R IR E R AR A = R, 2B =, AR
FAREM AT, R mm 2R XA AT TAE. 56
DU, $esz e rmianieszE (R SEEM) FERY,

XR PR FE AR (frequency ) X XUA% H AT ¢
PREYE S, B PERbRicm S, XA T R
TEIS BE 1Y SO BT, AR RS AR S, SR 1Y
AR SRS B —Fhi R R, DU
rh R A2 v Y 2 R AR A SO B AL A
WA BEORNBL R KA AR e B e, S iR 7
PRI A TS, BT DU A i S B A ]
RAIRGE VB SCFRAZ B HA N A BB

=. @R5iHhe

(—) ®x4xiE

ABIFFEBAT 0 SR BN S R,
Rt ARy s, B R, iisdbsic, A
EPRIC I EIERIC . RO PYANTT T TH 5 B U
AEHCA I, BOEATRRVERGET L, rTRAE LY
H-FFEL/NBER XA

1. #&45iC (phonological markers )

DU 938 2 BRI R4 A R PR Y,
WA A P E T, A RN RE
o MIAESEE T, R N EEA AL, R
TR, AR AT AR — A T R SRR
B R B BRR N B T, TS BOE T R
TR RO S B SRS o R, AR L]
WFRI SRR 2, SORBREE 2%, Be e i e .

21 BR, B SO PUHEA T34 Al 1 K
g 1.41, HPUBSEAER) S /W (H2EIELE 0.1 2241750,
ATULER T 32 2N FESCRYSE AL, B SO RNRTES &
JZ T Y B O e B KU Al . dE T
BNC /MEERBHERE B &8 1.41, 5HEX
TEARHE B S-S MEAR L, 3k 156 B & SRRSO &
J2 TIME 55380 ORISR, A OB
RyBEE . o, (W& ) I3 5 1 EuR
A (1.34), Blf ki e, B B AR

F1 BEXEEXFTEGITR S/W (syllables per word )
Tab.1 Statistics of syllables in Michael Berry’s translation

e S /WK
CHRIRIA ) 1.40
(i) 1.34
C19374F (1 ) 1.43
CRAR) 1.46
FEHE 1.41

2. BARIE (registerial markers )

FH 2 SCRITE A DU 4 i 20 U 1 o B /Nt
eI EE B E AR . B R A He i, S
A A S . R, i i RHE 4 Ant Word
Profiler St i1 14 SCHIRAE i — Rl i He il
AL DL PR SO SRR

W 2 PR, HESCHREARN—HIAIC N,
W . (FRIRIR ) (RN ) (KRR X =#1E
i B — AR R AR, (IR ) i—Zail
dite (85.2% ) fief. FEiTHE, BNC /MiERER
— AL A L 80.6% . 5 BNC /NG IE BFEXT L,
FA SCRER (FRIRIR ) 1 (T6& ) A—Zaalil &
Hom T BNC /MSERE, 1 (&) A CRAIBTO)
BEAICTF BNC /NBEIEREE . B R, R3S
FEVETR) 7 TH SR R R 0L, AR D, i
MERE IG5 PR FRORTE LA B IS AIKF BNC /)
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LR, (HR2EIEEUN, JFEIRSCP RSN
% WA SRR, R R UL TR A4 1R A TR
HAE APW BYTEE 1, et e b —E
3 S T R AE i 8 — SR L R R . 2 P
XEEINER, (EAE) A CRARMO) 19—Zail b
SEPR b 2x OBCE R B R A9 BN SR I BNC /i i
KU P, TEGRICT R, HA SO SO R AR
FHRTRRCES  H UL, B X R

*2 BEXEFX—RRALCH SILHIFEITR
Tab.2 Proportion of the first-level vocabulary in Michael

Berry’s translation

Y — 23RN/ %
CFRIRIE ) 81.8
() 85.2
C19374E1 1 ) 78.4
(AR 80.1

3. aliE#RIC (lexical markers )

(1) KA. AETFRUEBT T Hha o i F2E AT
FEAT R B SOR TR H R R, LUfEBs, 1A
LR 27, (HRASZBISCR RN br
WEARIEAF LA SCAR R 1000 ANMEARF BN, SIS
BB 2R, B T E R %3
R, AAESCUER AR R ST LR T BNC
ANGETERRHAE AR EZE L, D] A SCRBE A g
TR R AN B A FE 8 ) A B 2R S0/ M3 S
A%, IR BNC /NERHE /I, Hor,
(ZN) (43.77) 0 CRARH) (44.06)  (Frik
1) (43.64) =FEAERIBRUESIL LLECNARIT, JF
H5 BNC /MIEEEE (45.15) 2EIER0N, T (i
&) (37.33) BUARHESSE LW AR T HA =3R4,
5 BNC /MR RY 22 BE Bk, WM (65 )
A R R R AR, 3k A el B8 BRI A B
Fofts =M ah RIGZ AL

(2) T STl o0 A BRI i 5
PG, ARAESIHBE R 232, Dtk b s SO 325
AR 0 RAEFRENE S, HAATRE
MIAE R M gk 4 TR, A SRR SEA 1Y
A L8 hFaE, 5 BNC /N SLIERHE B8 A,
BERRAE it Z 1AV 1] LEB2E SRR/, DUERAR 22
AL, Hodeshia, flie, EamE i,

(3) a2 A SCAS Hp Hh B
e TR, NS e AL i) B4 25 A ) TR SCA BRI Al

x3 BEXFNIRERBEHRSEITR
Tab.3 Standard type ratio in Michael Berry’s translation

g (Reik) (Eg) AT (R BNCAE

MEN) ) IRRE
ik

HA 43.64 37.33 43.77 44.16 45.15

F4 BAEXEFXHEETRABRESITR
Tab.4 Frequency of four kinds of notional words in Mi-

chael Berry’s translation

Ve 2% hid/% @iR/% AR %
(€213 ) 2333 13.04  6.65 6.43
(QLEW 2242 1689 646 4.07
Cl374FR M) 2532 1346 7.62 6.27
CRAR ) 2413 1381 696 5.78
BNC/DUEEELE 2436 13.89 6.65 6.56

FVRFAE"Y S A8 R U TR IR o o BT
riE, i ER 5. PTLUR I, AT e A LT 4
JefEiR, FEA ., AR, A, E RS

x5 BEXEMEREBEENTSHRSITER
Tab.S Statistics of top ten high frequency words in Mi-

chael Berry’s translation

B (TROR)  (F%) gﬁ%@ KA

1 the the the the
2 of I to to
3 to to of of
4 I and was and
5 and a a a
6 a was and was
7 that of ding her
8 my he that in
9 was that he she
10 in in in that

MRS HEIEERHE ( Bank of English) 1998 4EA94E
TF, BB A RS TG A 1) B0 2 the, of,
to, and Al a", TS IE BHPRTEARLE H A TR ALY
E 4 1A 2 the, and, to, of fll &'y Hi% 5 Frs,
P15 SCAY DU AR i A0 It e 58 4 5 i R Y
M, XS AESARNG AR, 56 MhE A
ERFESE AT SCI M BRSO T 3B R b
WG T i
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4. FHEIRIC (textual markers )

m 6 i, 7EFHMEITE, HECHEES
CEN D) (KRR (FRKLR ) H#E T 16 /4],
Horp BN ) (kiR ) Bt 17547, GEF)
RSEE K B 13.68 740, SEXEAKAE TUHAE b
e . Laviosa i i3 Hb 0 0C o5 Y T Fl 0 15 PR 0,
K PBEIE B A KON 24.10 P4, W T
R E Y A M AR R A X B R
BNC /Ny iE Ry 1B JHE R R, 2diH5E,
SRR 12.21 FAY . B SR OB IEE B3
A BAR FooiB R, BG0E TGRS, M3
P07 WS E AN SE I EIE R A . S T HE
Bk HR SCJE SO B IE AR R, ASHIFSE T AR SRS
AR AR SORE SR, CEIE ) AR
(35.89) fet, HUOE (A ) (29.73), BHE
(FRIRER ) (29.2), HAEME (KIRHK) (26.85).
HURP 5 AE SCUANEAR A KA —3, 3
H 1B SCRAEAS 32 ih SO R SR PR IR . A 3k
PRICRE, HE SRR 7 A AN E
WLRESIE, A ROR AR 0 A B/ Vi), BRI
DUFAE S R B e, A A B e i B S 16

*6 HEXRFXMMNAIRELFEHAREITR
Tab. 6 Statistics of average sentence length in Michael

Berry’s translation

TEMZEPE—R— . —X = =X £, X=FE
B 7 B 430 90% LA . A DLk 2 X —Fil
ZxZ, HERTTE (KRR ) PR EUS BlR ol B
B2, HAPESCH A kA LB 2R SO BIE
BRI SGHEAT KIE B s, BO ST
JRSC, AR JESOR f . AR A LA Bl rh, —XF
—WRE A L, —X T M—X 2 BRI .
LI 2 SO B R v 25T R o SR,
PR RH RTPRR PA) B 2 /) R S Y e )

®7 BECFENPXRNEEFRVENRFEITR
Tab.7 Statistics of sentence level correspondence in Mi-

chael Berry’s translation

IAFLE (RIRIR ) (&) (1B7HFERER) CRALK)

HEAR  17.85 13.68 17.85 16.12
FaCESC 292 29.73 35.89 26.85

(=) FERARic

ARYEX BRI KUAR R IC S, AUUREETE X bR
IR BRI BT A AU ST, i
BB S ARE A ARE . AREASRE
JE—RRE . OB BRI 7RIS R
e, BEEE AR A bE, B MEARE
PRide AREEMERIFE . AR5 R T5 1
X VA SCRAE AT XS B . TSR SO ] 900
PGB AT AR B ) R R Tk . R
AT ] ] AT Ao 3 BT e IS AR A B ok

F—, RIT ERERXFF P ESOR RS
FErf, B & SO SO A Y B A 8 8 i e
MBS, HEAS b JEOCH ) T REFE SR A —— X,
I HA T 58T Z MBI LA 8L sk 7
fs (FFAEIR2E ), RIEGETE, HPaesCry gt i

(19374 (KAR

I (FIkIK) (&) WER) 1)
JFOCEM TR 1364 2513 4856 9105
X 18] T4 873 948 2961 5678
X 2/0) T4 259 841 1271 1720
X)L 116 676 456 432
23??;??%F 39 8 33 405
g§§?¥ 20 11 25 109

S, MRAhEIA R JE B A ORI
R, RBHE/N G (CE) (B (K
MR ) CFRIRIR ) ) A8 TR 7 AL U ER A A
FHH ISR N2, I B ERIEERE . (i
&) VA T BT H A R SO A i AL AR 2
MM /DA AR AR, B4 3R 5 4D
HRZBA i Az A . DU ARE S — KR T
WSS, B8, i, 2% WA, 2.
NN S, B N AT B A —k
o (ZNE) Ihd T aURE R R A Z i T 10
U5 1 RSE ZE R0 1 LTI 2N 95 AN 19 22 1
H, HE BRI ROER, T IR 3 ) 2%
T E R A RIEER, TEREREERE, T
[ TR SR P s T CRAREO) Wk T
RO (IR IRORTIR ) — 0338 Y 2 4% 57 3
HNTWALERE, S22 FW" A, s
I NERE, EANGHEREISARE, Bal
4 BRI e LR 2 10 S AR A e g o
CHRIRDR ) J2eix DU rh o — AT v S B LR AR Y
Ve, (HRSCRAEIRRTT, e rkRER., “3&”
MRER RIS, H2EE, s'h, BiES
AR, REMATHANELE, “IR” IRIKRYS
JeZi, i 7 IRBREAEXT 37 AR,
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45 JR R AU BN B A E , B BRI AR
KT EENET,

FUA SCHE SR IIN WE id, e R LA AR dh R
BN, B ACER, T REHIEIE T
P B A2 EGE . EInEE (1937 4F
HZA ) e Blakalin (FatRER ) g%,
i CRgRURE A ) fECE OF Bk T3%3h, T
JEHESCIERAHL S, B SC T3 Ak /Y
Cl1937 4N ) . B (6 ) RPN ERIKZ
PEFEHAR BRI (IR ), XH™ A TR Y
Pl ZE, AN EROERE. FASCRRE AR
B TE A AR 2 52 BIARZ BRG] ARl 1 it
O T RS RIS R, R S E
O o U i A A XA o R SO X R A R Bl R R
AT EAMEF I IR, HR S AR R
RURS o BT LA & SO S R A, PR
A A R B P R

i bRk, BAE SRR bR e A
bR Ty T A BB, A7 AR T AR
[, A TaE RS X IBAbRicTim, HE
SCERIFE RE R, AR IC A i i) T 5 4
/N, SRR/ N T RO IR TR
TCTT L, A S A T FHE AR DL A — Al
FTEARICTT I, 8RR Al WL, RS
2 SR A B AR T BNC /NGRS
N5 BNC /NGEHRRHE — B @il 2
MR, I EL i 3tia) i HE NP B et 1 2 SRR/
PIAF RSB REEF R~ B, BiEbmE b, AESOX
VERF- AR A TR IR/, BT EiE R/
Ui, (EJE AR TR IRIE/ M. AR R i,
MEBEHEIE, HESCHRAIR AR, BA KR
LRSS RESC, JLPA BV A RS AR ER . A
YEM R MR FIE, HAE SO o S
SEER R, AR AR RS — R T A
M, ZRFETEDL

o, 251

TEATSAIT FHAR K ST HAR UL, 1P G
A 1 TR T BORE A B A T Y R R PR
FAErP R T ACIENS, AESCRAHISL
i R — RSN GETAIBETT, AT RIAAH A SO
B AARANR - B SCHTIA fa] B L, I
JEAR; AHETIGR PR SOR, A8 Ald A B %
PGPSO BIRF L SEA LA R AR R, )

TR FHFESCEEARML, P TREEE,

FUA SCPE o — 2800 T v B B S A
DR, HAR B HA B8 WA s =i B T
A By v RS2 AR A RO S ME R AR LA T R
SE L PG, RSO IR KRSt B —E Y
R, BR THERNETTIEZ b, b n] DI T
EIREE AT

S 3k
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